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Аннотация 

На примерах шорских героических сказаний, записанных Н. П. Дыренковой и Л. Н. Арбачаковой, рас-

сматривается образ мифических Старшей-Младшей золотых птиц кыйгылык – Улуғ-Кичиғ алтын 

қыйғылық. Целью статьи является характеристика образов птиц кыйгылык в эпосе шорцев в сравнении 

с образами мифических птиц других тюркских народов Сибири. Птицы кыйгылык имеют сверкающие 

перья, пронзительно кричат, предстают в парной ипостаси, могут свободно пересекать границы миров. 

Их основными функциями являются предвестие смерти эпического героя (печальный крик служит ве-

стью о гибели) и доставка тел умерших в иной мир к месту погребения или к творцу-чайачы для ожив-

ления. 
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Abstract 

The mythological image of the elder-younger golden kyigylyk birds (Ulug-kichig altyn kyigylyk) is a recurring 

yet understudied motif in Shor heroic tales. This paper addresses the lack of a comprehensive interpretation 

of this image in folklore studies and the linguistic challenges of its translation. Based on epic materials rec-

orded by N. P. Dyrenkova and L. N. Arbachakova, transcribed and translated by the author, the study aims 

to define the morphological characteristics, functions, and symbolic meanings of these birds within Shor 

folklore. Analysis reveals that kyigylyk birds are characterized by iridescent plumage and piercing cries, al-

ways appearing as a pair. Residing in the Upper World, they act as liminal beings capable of freely traversing 

cosmic boundaries. Their primary functions are to foretell the death of an epic hero, their cry serving as an 

omen, and to transport the deceased to the other world, either to a burial site or to the creator chayachi for 

resurrection. The author critiques previous attempts to identify kyigylyk birds with extant avian species (such 

as eagles, swans, or peacocks), concluding that such biological identifications are groundless. The image 

apparently incorporates traits of various birds without corresponding clearly to any single one. The kyigylyk 

bird is a unique, untranslatable cosmological concept, with its semantics intrinsically linked to predicting 

death and facilitating passage to the afterlife. 
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Введение 

Птицы, являясь частью окружающего мира, хозяйственной деятельности и мировоззрения че-

ловека, играют важную роль в фольклоре и мировоззрении шорцев и других тюркских народов 

Сибири (якутов, тувинцев, алтайцев, хакасов). Образам различных птиц (журавлям, орлам,  

кукушкам и др.) в традиционных представлениях этих народов посвящен целый ряд исследова-

ний. Так, Н. П. Дыренкова в статье «Птица в космогонических представлениях турецких племен  

Сибири» выделила два комплекса мифов, связанных с птицами: мифы о сотворении земли 

и мифы о получении огня [Дыренкова 1929: 119]. Она писала, что, по представлениям шорцев, 

кукушка являлась вестником проснувшейся природы: «С первым криком кукушки просыпаются 

леса, горы, реки. Весной, после крика кукушки, шаман совершал первое восхождение к Уль-

геню» [Шорский фольклор 1940: 440]. А. И. Чудояков отмечал, что в архаических пластах лек-

сики шорского языка сохранилось слово кӧӧкемай в значении ‘матушка’: «Кукушку называют 

матерью, матушкой, что ведет к понятию о праматери-кукушке, к тотему» [Чудояков 1995: 135]. 

В мифологии шорцев туруна ‘журавль’ также обладает самыми разными функциями: эта 

птица может быть тотемным предком для некоторых родов и племен Южной Сибири, культур-

ным героем (она добыла для людей огонь), символом верхнего мира и т. д. По мифологическим 

представлениям хакасов, туруна принадлежит к категории «царских» птиц: хакасы полагали, что 

в момент смерти душа-тын (букв.: душа-дыхание) взрослого человека отрывалась и, превратив-

шись в журавля, улетала в страну мертвых (ӱзӱт чирі) [Бурнаков 2012: 87].  

Наряду с реальными птицами, в традиционной культуре шорского и других тюркских народов 

встречаются и чудесные мифические птицы, которым приписываются сверхъестественные свой-

ства и которые не имеют прямых аналогов в реальном мире.  

Шорские загадочные мифические птицы Улуғ-Кичиғ алтын қыйғылық ‘Старшая-Младшая  

золотые кыйгылык’ до сих пор слабо изучены, хотя образ этих птиц привлекал внимание иссле-

дователей шорского фольклора и языка: В. И. Вербицкого [Вербицкий 1884], Н. П. Дыренковой 

[Шорский фольклор 1940], Д. А. Функа [Функ 1999] и Л. Н. Арбачаковой [Сказания шорского 

кайчи 2015]. Эти птицы встречаются в героических сказаниях, опубликованных Н. П. Дыренко-

вой, а также в эпических текстах в исполнении современных сказителей.  

Актуальность данной статьи определяется отсутствием в научной литературе общепринятой 

трактовки образа птиц кыйгылык, а также сложностью перевода на русский язык слова, обозна-

чающего этих птиц.  

Целью статьи является описание образа мифических птиц Улуғ-кичиғ алтын қыйғылық ‘Стар-

шей-Младшей золотых птиц кыйгылык’ на основе сказаний, расшифрованных и переведенных 

автором статьи, а также опубликованных фольклорных материалов. Наше исследование базиру-

ется на образцах героического эпоса, записанных Н. П. Дыренковой и Л. Н. Арбачаковой. Кроме 

того, в исследовании используются словари [Вербицкий 1884; Курпешко-Таннагашева 1994] 

и материалы по фольклору тюркских, восточнославянских и других народов. 

1. Образ птиц кыйгылык в шорском фольклоре  

Первым исследователем, который обратил внимание на образы этих загадочных птиц в юж-

носибирских тюркских языках, был миссионер В. И. Вербицкий, который считал, что птица 

кыйгылык ‒ это орел. Он также отметил, что, по преданию, «кыйгылык всем птицам царь; с зо-

лотыми перьями; летает в небе; поет жалобно, – кто услышит, заплачет» [Вербицкий 1884: 159].  

В 1940 г. был опубликован миф про птицу кыйгылык в записи Н. П. Дыренковой: «Кто голос 

той птицы услышит, тот [человек] долго не живет. Один человек, ходя по тайге, лошадь искал. 

В это время он услышал голос птицы кыйгылык. Тот человек очень сильно плакал. Со слезами 

на глазах домой пришел. После этого долго не жил – умер» [Шорский фольклор 1940: 283]. 

В этом мифе есть также краткое описание внешнего вида этой птицы: «Когда птица кан-кыйгы-

лык ночью летает – перья ее сверкают, когда она поет, кто пение ее слышит – плачет» [Там же]. 



Фольклористика. Мифология эпоса 

 

186 

Образ мифической птицы кыйгылык встречается также в шорских героических сказаниях,  

однако ни у сказителей, ни у исследователей шорского фольклора нет точного представления 

о внешнем облике и функциях этой сказочной птицы.  

В дальнейшем изложении мы представим и проанализируем материал, в котором фигурируют 

образы этих птиц, а также выделим, насколько это возможно, их основные морфологические 

и функциональные черты и особенности.  

Анализируемый материал был собран Н. П. Дыренковой и Л. Н. Арбачаковой в процессе  

записи шорских эпических сказаний и интервьюирования сказителей 1. 

1.1. Представления о внешнем виде кыйгылык 

В 1999 г. мы записали героическое сказание «Кӱннӱ кӧрген Кӱн Кӧӧк» ‘Солнце увидевшая 

Кюн Кёк’ от сказителя В. Е. Таннагашева (1932 г. р.). По его словам, кыйгылык – красивая птица, 

похожая на павлина или на Жар-птицу.  

Действительно, по описанию внешнего вида кыйгылык в фольклоре (ночью летает – перья ее 

сверкают [Шорский фольклор 1940: 283]), она напоминает Жар-птицу в русском фольклоре,  

которая ночью «…источает такой свет, как тысяча огней; одно перо из ее хвоста в темной ком-

нате может заменить любое освещение» [Иванова-Казас 2006: 136]. Возможно, благодаря такой 

ассоциации сказители используют при наречении қыйғылық качественный эпитет алтын ‘золо-

той’: Улуғ-Кичиғ алтын кыйғылық ‘Старшая-Младшая золотые птицы кыйгылык’. Появление по-

стоянного эпитета алтын ‘золотой’ характерно для современных кайчи, например В. Е. Таннага-

шева. Н. П. Дыренкова характеризует внешний вид птиц кыйгылык как сверкающий, однако 

в сказаниях, опубликованных ею в книге «Шорский фольклор», этот эпитет не встречается. 

В приведенных примерах данный эпитет использован только в текстах В. Е. Таннагашева. 

1.2. Парность 

В шорских эпических произведениях эта птица появляется не одна, а в паре со своей сестрой 

(братом?) улуғ-кичиғ ‘старшая-младшая’ птицы кыйгылык. Эпитеты улуғ-кичиғ ‘старшая-млад-

шая / старший-младший’ являются традиционными для описания двух братьев, двух богатыр-

ских коней, двух женщин, выполняющих, как правило, в эпосе одну и ту же роль (роль двух жен, 

двух братьев и т. д.). Появление двух братьев-алыпов 2, например при описании сражения, уси-

ливает их мощь, оказывает на противников устрашающее воздействие; они верные помощники 

друг другу. В сказании «Ак Кан» герой имеет двух жен, именуемых одинаково: «Чтобы их можно 

было как-то различать, сказитель добавляет уточняющий эпитет: Улуг-Кичиг Алтын Сабак 

‘Старшая-Младшая Алтын Сабак’» [Фольклор шорцев 2010: 25]. 

1.3. Пение птиц 

О появлении этих птиц возвещает их пронзительный печальный крик: «Старшая и Младшая 

Золотые кыйгылыки / С криком летят» [Сказания шорского кайчи 2015: 102–103]. Носители шор-

ского языка связывают название сказочных птиц кыйгылык в эпосе со словом қыйғы ‘крик’.  

Аффикс -лық образует существительные от именных основ, то есть имя можно перевести как 

‘крикун, вещун’ (ср. глагол қыйғырарға ‘кричать, вещать’ от основы қыйғы). Мы также отмечали 

ранее, что, видимо, основным признаком, положенным в наименование этой чудесной птицы, 

является ее способность «жалобно петь, принося печальную весть» [Есипова, Арбачакова  

2009: 91].  

2. Функции птицы кыйгылык 

2.1. Предвестник смерти 

С пением птиц кыйгылык связана одна из их функций в эпосе – предвещать кончину эпиче-

ского героя. Мы предполагаем, что в шорском фольклоре их пение связывается со скорой смер-

тью одного из близких людей. Когда птицы кыйгылык появляются в мире людей, то люди начи-

нают плакать [Шорский фольклор 1940: 283], так как, возможно, они знают, что появление этой 

 
1 В примерах из собрания шорского фольклора Н. П. Дыренковой [Шорский фольклор 1940] текст на 

латинице транслитерирован в кириллицу, в тексты и переводы при необходимости внесены уточнения.  
2 Алып в тюркской мифологии ‒ богатырь, герой. 



Л. Н. Арбачакова 

 

187 

птицы означает чью-либо гибель. В эпосе они появляются только в тех местах, где кто-то должен 

умереть. Соответственно, одна из функций птиц кыйгылык – своим пением приносить весть 

о чьей-то гибели. В этом смысле можно сопоставить птиц кыйгылык и хакасскую кукушку. 

В. А. Бурнаков пишет: «В мифопоэтической традиции хакасов кукушка не только извещает 

о смерти, но и отмечает место будущего захоронения. Так, например, эта птица указывает эпи-

ческой героине Ай-Хуучин местонахождение ее родовой усыпальницы» [Бурнаков 2008: 306].  

В сказании «Со златогривым светло-серым конем Алтын Тайчы» парные птицы кыйгылык 

пролетают над местом, где в ходе богатырского боя погибнет один из богатырей: Ӱстӱнгӱзе 

четтон тегри ӱстӱбе / Улуғ алтын қыйғылық парыбысты. / Алтынғызы четтон там чер  

алтыба / Кичиг алтын қыйғылық ‘По верху семидесяти небес / Старшая золотая птица кыйгылык 

пролетела. / Внизу за пределами семидесяти земель / Младшая золотая птица кыйгылык проле-

тела’ 3. Они пролетели по Верхнему и Нижнему мирам, чтобы сообщить алыпам Среднего мира 

о гибели одного из них.  

Таким образом, когда птицы предвещают гибель богатыря, то они летят порознь, старшая – 

по верхнему миру, младшая – по нижнему миру (четтон там чер алтыба ‘под семьюдесятью 

слоями земли’).  

В сказании «Ак Кан» в записи Н. П. Дыренковой говорится о Старухе Покай Сарыг, посетив-

шей землю погибшего Аба Кулака: Аба Қулақ черинге чедип, алтын öргее кире пазып одурары 

чöп алышты, – ноо пулуң черде по тегринең ӱстӱбе улуғ-кичиг қан қыйғылық қуш кöглеп парбы-

стылар. Улуғ кичиг қыйғылық қуштуң ӱнӱ алтын шаңче шабылча, қола пырғы шени татыл-

қалды ‘До земли Аба Кулака доехала лишь, только успела в золотой дворец войти, в самом отда-

ленном углу земли, наверху этого неба великая и малая птицы кыйгылыки запели. Голоса птиц, 

великой и малой, как золотые колокола зазвенели, как трубы (шор. қола ‘бронзовые’ не переве-

дено – Л. А.) из желтой меди зазвучали’ [Шорский фольклор 1940: 228–229]. Старуха Покай  

Сарыг, когда входила во дворец погибшего Аба Кулака и услышала пение птиц кыйгылык, по-

няла, что опоздала. 

2.2. Доставка умерших в другой мир 

В 1995 г. от М. К. Каучакова мы записали отрывок сказания «Кан Эргек», где встречается об-

раз птиц кыйгылык. Здесь мифические птицы выполняют роль не только предвестников смерти 

человека (в данном случае – матери героини), они должны также доставить покойницу к месту 

погребения и похоронить ее. Птицам известно имя и место смерти умирающего, они заранее при-

бывают к этому месту и остаются на ночь недалеко от него, извещая людей о своем прибытии 

криками. 

Дочь женщины, услышав крики птиц кыйгылык, догадывается, что они прибыли за ее мате-

рью, и просит их похоронить ее в конкретном месте, на краю золотой горы, имеющей девяносто 

перевалов: Алтын Арығ анаӊ уққаны / Ноо ла пулуң черде / Улуғ-кичиг / Қыйғыл қуштуң ӱннери 

шақ / Қаңрақтары шақпеде кел уғулушты ‘Алтын Арыг услышала голоса мифических птиц 

кыйгылык, / Неведомо на каком месте голоса / Старшей-Младшей птиц кыйгылык / вот послы-

шались, / Крылья рядом прошелестели’. Дочь понимает: раз они прилетели, значит, в доме будет 

покойник; она догадывается, что они прилетели за телом ее матери, поэтому она обращается к 

птицам с просьбой: Эзе, қыйғылық қуштарым, – тедир, – / Ай Арығ ичемни, – тедир, – / Тоғузон 

ашқымнығ / Алтын тайға қырынға ашығоқ – тедир. – / Минде кел чыып кӧрар ‘Эзе, птицы 

кыйгылык, – сказала, – / Мою мать Ай Арыг, – сказала, / – На край золотой горы, / Имеющей 

девяносто перевалов, подняв, – сказала, – / Там похороните’ 4. В данном сказании функции птиц 

кыйгылык – это оповещение о смерти, доставка умершего на место захоронения и его погребе-

ние.  

 
3 «С златогривым светло-серым конем Алтын Тайчы» («Алтын чаллығ ақ қыр аттығ Алтын Тайчы»). 

Зап. в 1998 г. Л. Н. Арбачаковой от В. Е. Таннагашева. Расшифровка текста Л. Н. Арбачаковой (рукопись, 

77 с.). Фоноархив сектора фольклора народов Сибири Института филологии СО РАН (Фонд Л. Н. Арбача-

ковой). 
4 Сказание «Кан Эргек» («Қаан Эргек»), фрагмент. Зап. в 1995 г. Л. Н. Арбачаковой от М. К. Каучакова.  

Личный архив Л. Н. Арбачаковой (рукопись). 
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Интересно, что они, с одной стороны, уносят умерших в другой мир, с другой – помогают 

богатырям шорских сказаний, выступают их союзниками. 

В сказании «Солнце увидевшая Кюн Кёк» Старшая-Младшая птицы с криком появляются 

в сорока небесах: Улуғ-Кичиғ Алтын Қыйғылықтың ӱстӱнге / Алтын қарчақ сал-салтыр. / 

Қыйғлаш-келип, учуқ-келип, / Кӱннӱ кӧрген Кӱн Кӧӧктиӊ / қыйзынға чалбай-кел одурубуза-берди-

лер. / Анаң кӧрб-одурғаны: Кӱн Кӧӧк печези, / Чатчыған Кӱн Кӧӧк печезин, / Кӧдӱрӱл-келип,  

алтын қарчаққа қабыл-кел салыл-парды ‘Старшая и Младшая Кыйгылыки 5 / На себе золотой 

гроб несут, оказывается. / С криком прилетев, / Рядом с Кюн Кёк, / Расправив крылья, спусти-

лись. / Затем Ай Толай видит: Лежащую Кюн Кёк, сестру его, / Приподняв, в золотой гроб поло-

жили’ [Сказания шорского кайчи 2015: 102–103]. 

Птицы, унесшие на своих крыльях гроб с девушкой, постоянно вещают Ай Толаю (брату  

девушки) с небес о том, чтобы он непременно догнал их: Пашқа чарыққа киргенче, сӱр-кел чедиб-

алзаң, / Кӱннӱ кӧрген Кӱн Кӧӧк, печеңниң / Арығ тыны қалар, / По черге айланар, – теп, қыйғы-

лашчалар. / Тебир сынға ажыбыссабыс, / Пашқа чарыққа кирибиссебис, / Ада чашқа айланмас! 

– теп-келип, / Қыйғлаш-келип, учуқ шығыбыстылар ‘Пока не вошли в другой мир, догонишь, / 

Чистая душа Кюн Кёк, твоей сестры, / Ее не покинет, / В эту землю она вернется, – так кричат. / 

Если железный хребет перевалим / И в другой мир войдем – Вовек уже не вернется!’ [Сказания 

шорского кайчи 2015: 102–103]. 

Волшебные птицы, забравшие сестру Ай Толая, сообщают ему четырежды о своей печали, 

постоянно напоминая, что уже скоро они перевалят железный хребет, за которым, видимо, нахо-

дится потусторонний мир: Қыйғаш-келип, тебир сынға теби / Қабыл шыға-бердилер. / – Адаң 

ачый! – тешчалар, / Тебир сынны ажыбыссабыс, / Кӱннӱ кӧрген Кӱн Кӧӧк / Ада чашқа по черге 

айланмас! ‘Кыйгылыки с криком на железный хребет / Уже поднимаются. / – Горе отцу моему! 

– говорят, – / Если перевалим железный хребет – / Солнце увидевшая Кюн Кёк / В эту землю 

вовек не вернется!’ [Сказания шорского кайчи 2015: 121]. 

В. Я. Пропп отмечал, что в русских волшебных сказках всегда «среди помощников героя име-

ется орел или другая птица. Функция птицы всегда только одна – она переносит героя в иное 

царство» [Пропп 1996: 167]. 

2.3. Способность преодолевать границы миров  

Для традиционного мировоззрения саяно-алтайских народов свойственно представление 

о трех мирах, составляющих вселенную: Верхнем, Среднем и Нижнем. Однако «в героических 

сказаниях мы можем встретить упоминания о неких пространствах, находящихся в мирах, кото-

рые мы можем назвать переходными и по которым путешествует богатырь» [Арбачакова 2019: 

106]. Особым миром являются горы. Там богатыри «проводят значительную часть эпического 

времени. Этот мир с его горными хозяевами и горными людьми – одна из самых значимых  

составляющих эпического мироздания» [Функ 2005: 323]. Железная гора «является границей 

между светлым (земным) миром и потусторонним» [Сказания шорского кайчи 2015: 12]. Птицы 

кыйгылык обладают способностью доставлять погибших в иной, потусторонний мир, располо-

женный за железным хребтом. При этом сами, видимо, постоянно обитают в Верхнем мире, так 

как их голоса людям слышатся с небес.  

В героическом сказании «Сыбазын-Оолак» творец-чайачы запретил богатырям из солнечного 

мира переваливать этот хребет: Чағыс Чайачы чайаған, / Кӱнӱ чарық алыбы, / Тебир сыны ашке-

лип, / Пашқа чарыққа кирбеске... ‘Единственный Создатель [так] создал, [чтобы] / Солнечного 

мира алыпы, / Через железный хребет перевалив, / В другой мир не могли зайти’ [Шорский геро-

ический эпос 2012: 78–79]. 

Ай Толай, догнав птиц уже на середине железной горы, выхватывает гроб с девушкой: 

Оң қолун сун-келип, / Алтын қарчықты кел қапты ‘Ай Толай, правую руку вытянув, / Золотой 

гроб все же схватил!’. На прощание он говорит птицам: Эзе, Улуғ-Кичиғ алтын қыйғылық – те-

дир. / Амды учуғаар – тедир, – Ноо, парчаӊ черлериӊге параар, – тедир. – / Кӱн Кӧӧк печемни 

черимге аппарчам! ‘Эзе, Старшая и Младшая золотые кыйгылык-птицы. / Теперь летите, Куда 

 
5 При цитировании опубликованных текстов наименование птицы кыйгылык приводится так, как дано 

в публикации. 
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лететь хотели, – сказал. – / Кюн Кёк, сестру, в свою землю я увожу’ [Сказания шорского кайчи 

2015: 122–123]. 

В сказании «Кара Кан» богатырь Алтын Сом во время сражения тоже услышал крики золотых 

птиц кыйгылык, везущих на себе гроб, и сразу догадался, что они прилетели за ним: Алтын Сом 

анаң кӧрб-одурғаны: / Ӱстӱнгӱзӱ четтон тегринең ӱстӱбе / Улуғ-кичиг Алтын қыйғылақ 

қыйғлаш-кел, кирдилер. / Ӱстӱнге алтын қарчақ салын-салтырлар, / Алтын қарчақ / Четтон 

тегри тооза сустап-кел, кирди. / Пурлуш-пурлуш-келип, / Сегизон ашқымнығ қаан тайғаның 

тӧзӱнге кел, / Чаба кел одура кел-тӱштилер. / Пону кӧрген, Алтын Сом сананча: – / Кӧрзең, эрте 

пай-оқ / Маға алтын қарчақ чайап-келип, / Тӱжӱргеннер! ‘И видит: / В семидесяти небесах Стар-

шая и Младшая Золотые Птицы Кыйгылыки, крича, летят, / На себе золотой гроб несут. / Золотой 

гроб / В семидесяти небесах сверкает. Кружили-кружили, / У подножия хан-горы / С восемью-

десятью перевалами опустились. / Это увидев, Алтын Сом подумал: – / Смотри-ка, уже с утра / 

Мне золотой гроб приготовив, / Спустили!’ [Шорские героические сказания 2014: 96–97]. 

Поняв, что птицы прилетели за ним, Алтын Сом не стал сопротивляться и вскоре погиб. 

Птицы кыйгылык подобрали тело умершего, положили в гроб и улетели неведомо куда: Улуғ-

Кичиг Алтын қыйғылық учуқ-келип, / Алтын Сомның қыйғызынға кел, одурубыстылар. / Анаң 

кӧрб-одурғаны: / Алтын Сомның ӧлген сӧгӱ / Сыны-сайы сынмантыр. / Қабыл-кел, алтын қар-

чаққа кел чадыбысты. / Анаң артын улуғ-кичиг алтын қыйғалық / Кыйғлаш-келип, учуқ шығы-

быза-пердилер. / Ӱстӱнгӱзе қырық тегри ӱстӱнге учуқ-келип, / Анаң артын қыйғлаш-кел, пары-

быза-пергеннери. / Қайа пардылар, қайа келдилер? ‘Старшая и Младшая Золотые птицы кыйгы-

лык, прилетев, / К Алтын Сому опустились. / И видят: / Погибшего Алтын Сома Стан не перело-

мился. / Алыпа, приподняв, в золотой гроб положили. / Тогда Старшая и Младшая золотые 

кыйгылыки, / Подхватив его, крича, полетели. / На верх сорока небес взлетев, / Дальше, крича, 

полетели. / Куда улетели, куда прилетели?’ [Шорские героические сказания 2014: 100–101]. 

Это сказание тоже имеет счастливую концовку, так как оказалось, что птицы доставили гроб 

с телом Алтын Сома к творцу, который воскресил его: Улуғ-кичиг Алтын қыйғылаш киргеннерде, 

/ Алтын қарчақ ӱстӱнге салын-келип, / Алыпты тудунбас алыппа / Қабышқан полтурғам, – те-

дир, – / Ол сӱрӱм алдырыбысқан. / Ақ чарықтаң часқамда, / Алтын қарчақка мени салкелип, / 

Чағыс Чайачы черинге ашыққаннар. / Чағыс Чайачы черинге шықкамда, / Чағыс Чайачы / Мени 

қада тиргискен! ‘Старшая и Младшая Золотые Птицы Кыйгылык прилетели, / В золотом гробу 

я оказался. / Алыпом, противников не побеждающим, / В той земле я сражался. / Вот моя душа 

и покинула меня. / Когда белый свет я покинул, / В золотом гробу меня подняв, / В землю един-

ственного Чайачы они унесли. / Когда в землю единственного Чайачы подняли, / Единственный 

Чайачы-Творец / Меня воскресил!’ [Шорские героические сказания 2014: 108–109]. В этом ска-

зании старшая сестра Кан Кёк просила Алтын Сома не попадаться в руки Алыпа Маскачака, но 

тот ослушался и погиб. Оказывается, две золотые птицы кыйгылык доставили его тело к творцу-

чайачы, чтобы тот его воскресил, то есть они и в данном сказании помогают богатырю.  

Помощь, которую птицы оказывают главному герою, доставив его для оживления, чтобы род 

алыпа не прервался, напоминает о мифологических птицах иных культур, также помогающих 

эпическим героям. Так, птица Симург «играет важную роль в иранском эпосе “Шах-наме” Фир-

доуси, где она помогает богам и героям. Считается также, что она способна исцелять, и это, воз-

можно, указывает на ее древнее евразийское происхождение, восходящее к мифу об орле, кото-

рый принес на землю побег Древа жизни с неба или со священной горы» [Стеблова 2002: 28]. 

Птица Симург, как считает О. М. Иванова-Казас, происходит из древнего Ирана, но хорошо при-

жилась «в мифологии тюрков. Это бессмертная вещая птица огромных размеров, которая гнез-

дится на ветвях райского Древа Познания» [Иванова-Казас 2006: 132]. 

Еще раз подчеркнем, что шорские птицы кыйгылык выполняют две основные функции: пред-

вещают смерть богатыря и транспортируют тела и души погибших богатырей на место упокое-

ния или оживления. Когда они вещают о скорой смерти, то могут лететь синхронно, но разде-

лившись: одна в верхнем, другая в нижнем мире. Когда нужно перенести умершего в золотом 

гробу, то они делают это вдвоем, и тогда о них говорят: Улуғ-Кичиг қыйғылык қуш ‘Старшая-

Младшая птица кыйгылык’. Только в таком случае становится понятен смысл отрывка из эпоса 

«Ак Кан» в записи Н. П. Дыренковой: «старуха Покай Сарыг только успела в золотой дворец 

(Аба Кулака) войти, в самом отдаленном углу земли, наверху этого неба великая и малая птицы 
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кыйгылык запели» [Шорский фольклор 1940: 228–229]. Это означает, что птицы кыйгылык уно-

сят тело богатыря Аба Кулака, хозяина дворца, погибшего на чужбине, и сообщают об этом всем.  

3. Проблемы перевода шорского названия птиц кыйгылык на русский язык 

В комментарии к приведенному выше мифу Н. П. Дыренкова отметила, что «qyjgylyq – чудес-

ная птица. Одни шорцы считают, что это лебедь, другие – что это орел или павлин» [Шорский 

фольклор 1940: 408]. Очевидно, носители шорского языка уже в то время, почти сто лет назад, 

не могли определиться с тем, какая из реально существующих птиц – орел, лебедь или павлин – 

подразумевается под птицей кыйгылык. В сказании «Ак Кан» Н. П. Дыренкова перевела Улуғ 

кичиг қыйғылық қуш как ‘Великая и Малая кыйгылык птица’, отказавшись от отождествления их 

с какой-либо реальной птицей.  

В современном шорско-русском словаре для слова қыйғылық дается значение ‘павлин’  

[Курпешко-Таннагашева 1994: 30]. В примечаниях и комментариях к тексту богатырского сказа-

ния «Қаан Оолақ» Қаан Қыйғылық также переведено как ‘Хан Павлин’ [Токмашов 2009: 123]. 

Д. А. Функ переводит слово қыйғылық как ‘фламинго’ [Функ 1999: 165]. Возможно, этот перевод 

опирается на хакасский язык, где под созвучным словом хысхылых имеется в виду ‘фламинго’, 

которого называют птицей счастья, райской птицей. Ее голос «счастливый человек слышит»  

[Несказочная проза хакасов 2016: 130–131]. 

В опытах перевода названия птиц қыйғылық встречаются варианты с наименованиями четы-

рех реально существующих птиц, которые могут претендовать на роль прототипов чудесной 

птицы: орел, лебедь, павлин и фламинго. 

Можно предположить, что на перевод названия птицы кыйгылык ‘орел’ информантами начала 

прошлого века повлиял тот факт, что в мифологии близкородственных тюркских народов образ 

орла занимает очень важное место. Так, у алтайцев орел (беркут) выступает «как царь птиц, 

сверхъестественная птица, обладающая разумом, говорящая и понимающая человеческую речь, 

тотем и прародительница некоторых родов» [Муйтуева 2018: 29]. В якутском фольклоре орел 

и другие птицы признаны божествами-покровителями людей [Алексеев 2008: 421–427].  

В шорском фольклоре встречается именование рассматриваемой птицы қан-қыйғылық 

‘Птица-Госпожа, Царь-Птица’ [Шорский фольклор 1940: 408]. Очевидно и морфологическое 

сходство птицы кыйгылык с орлом: и та, и другая – большие по размерам и мощные птицы, спо-

собные поднимать немалые тяжести. На этом, однако, сходство их образов заканчивается. 

Лебедь для многих тюркских народов Сибири по сей день является священной птицей. Напри-

мер, шорцы, хакасы и др. запрещали его убивать, так как считали, что лебеди живут парой: «Если 

убить одного из них, другой проклянет, – нарушивший запрет может поплатиться за это болез-

нью или даже гибелью» [Алексеев 1980: 215]. 

У хакасов проводился хуу той – праздник по случаю преподнесения в подарок лебедя. 

Л. П. Потапов писал, что «человек, который получил лебедя, но не мог уже дальше его передать 

вследствие того, что птица начинала разлагаться, устраивал у себя хуу той (лебединый пир)» 

[Потапов 1959: 24–25]. Л. П. Потапов пришел к выводу, что первоначально лебедя возили в гости 

с целью «получить в жены дочь дяди по матери, так как женитьба на дочери дяди по матери была 

в то время обязательной формой брака. Лебедь выступал здесь как тотем, как старший предок, 

покровитель рода и охранитель традиций» [Потапов 1959: 28]. 

Помимо сходства по размеру (обе птицы крупные), присутствует также ряд иных параллелей 

между образом лебедя и образом птицы кыйгылык: и те, и другие живут и появляются парами, 

считаются священными, смерть одного из пары лебедей считается плохим предзнаменованием, 

как и появление птиц кыйгылык и их пение. 

Перевод названия птицы кыйгылык как ‘павлин’ связан с представлениями о павлине как не-

обыкновенно красивой, а также бессмертной птице. Биолог О. М. Иванова-Казас считает, что 

«символом бессмертия павлин стал из-за суеверных представлений, что повредить его тело 

нельзя и что перья павлина по мере его старения обновляются и становятся еще красивее»  

[Иванова-Казас 2006: 75]. Предполагаемая близость павлинов и птиц кыйгылык по величине 

и пронзительному звучанию голоса, наряду с их мифическим бессмертием, видимо, стали осно-

ванием для такого толкования названия птиц кыйгылык носителями шорского языка.  

В древнетюркских текстах встречается глагол kıdı- ‘сражаться, уничтожать, разрушать’ 

[OTWF 1991: 192], который мог быть мотивирующей основой данного слова. Оно может быть 
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отглагольным образованием с аффиксом долженствовательного причастия на -guluk. Этот глагол 

сопоставим с монгольским kidu- ‘сражаться, уничтожать, разрушать’, который в тюркских язы-

ках закономерно имеет форму kıdı-. Это общеалтайский корень, цитируемый М. Рясяненом как 

*kyð- ‘атаковать кого-либо, уничтожать’ [VEWT 1969: 261]. Однако образование kıdıguluk одно-

значно доказывает, что в древнетюркском языке у этого глагола была конечная гласная, опущен-

ная позже. М. Рясянен также указывает на его параллели в тюркских языках разных историче-

ских эпох и ветвей [VEWT 1969: 261] 6. Kıdıguluk в древнетюркском языке дословно означал 

‘уничтожение, смерть; тот, кто должен погибнуть’. В шорском языке қыйғылық является его  

закономерным соответствием, обусловленным историческими законами развития фонетики 

тюркских языков; в хакасском его аналогом является слово хысхылых (см. п. 3.4).  

Распространенная этимология шорского слова қыйғылық, связывающая его с қыйғы ‘крик’, 

видимо, может быть объяснена близким звучанием этих слов. Но слово қыйғы имеет иную эти-

мологию. М. Рясянен возводит его к звукоподражательному корню kyky ‘крик’ [VEWT 

1969: 261].  

Хакасское название фламинго хысхылык по своему происхождению и звучанию наиболее 

близко шорскому қыйғылық. Видимо, поэтому некоторые исследователи шорского языка пере-

водят слово қыйғылық как ‘фламинго’ [Функ 1999: 165]. Эти слова можно возвести к общеалтай-

скому корню (см. п. 3.3). В хакасском мифе «Почему у ласточки раздвоенный хвост» говорится 

про хысхылык хус ‘фламинго-птицу’, которую никто не видел, но ее голос «счастливый человек 

слышит» – улуғ таланнығ кiзи исче бе хайдағ [Несказочная проза хакасов 2016: 130–131].  

Также хакасы считали, что птица хысхылык приносит удачу: например, молодой охотник, 

поймавший ее, мог жениться на любой (бедной или богатой) девушке. В. Я. Бутанаев приводит 

примеры устойчивых словосочетаний со словом хысхылык: «хысхылых той – праздник по слу-

чаю преподнесения в подарок фламинго; хысхылыхты ат салза, хысха абырлап парчалар – если 

подстреливали фламинго, то отправлялись сватать девушку; хысхылых ӱлгӱзi – название древ-

него обычая, согласно которому вместо застреленного фламинго должны были охотнику отдать 

в жены дочь» [Бутанаев 1999: 203]. В отличие от хакасского фольклора, где эта птица помогает 

сосватать суженую, в шорском фольклоре птицу кыйгылык устойчиво связывают с вестью 

о чьей-то гибели. 

Однако фламинго у хакасов имеет и некоторое сходство с птицей кыйгылык, поскольку он 

также связан с символикой и ритуалами смерти. В. Я. Бутанаев отмечал, что «возникновение 

дней поминок хакасы связывают с почитаемой птицей фламинго (хысхылых), одна из супруже-

ской пары которых, согласно мифам, прилетала на место гибели своего спутника в эти дни»  

[Бутанаев 1996: 160].  

В традиционной культуре саяно-алтайских тюрков, по мнению Г. Г. Король, фламинго отно-

сится «к птицам из разряда “проклинающих” (наряду с лебедями, журавлями, дрофами), к кото-

рым нужно относиться с особым почтением. Увидеть их весной считалось счастьем, а осенью – 

плохим предзнаменованием» [Король 2015: 49]. Иными словами, образ фламинго у хакасов неод-

нозначен: эта птица может приносить удачу, но бывает и предвестником несчастья.  

Таким образом, нельзя однозначно соотнести птицу кыйгылык с реальными птицами (точнее, 

с их фольклорными образами), которые упоминались шорскими сказителями, ныне ушедшими 

из жизни, оставив нам эту загадку. Можно предположить, что образ шорской птицы кыйгылык 

вобрал в себя представления и образы как реальных, так и мифических птиц разных народов. 

Представления о вещих, царских, райских птицах существуют во многих культурах мира. Это 

тюркская Хумай (Хумо), восточнославянские Гамаюн, Сирин и Алконост, Гаруда в фольклоре 

народов Центральной Азии и Южной Сибири и мн. др. [Мифологический словарь 1990; Иванова-

Казас 2006; и др.]. 

Заключение 

Таким образом, восприятие носителями языка и трактовка учеными образов птиц кыйгылык 

как соотносимых с реальными (орлом, павлином, лебедем, фламинго), на наш взгляд, являются 

необоснованными. В шорском фольклоре образ птиц кыйгылык мифичен, они живут 

 
6 На взгляды М. Рясянена по поводу происхождения данного корня указала А. В. Дыбо в личной беседе 

с И. А. Невской, которая поделилась этой информацией с автором статьи. 
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не в среднем (земном) мире, а, вероятно, в верхнем мире богов. В потусторонний мир (мир мерт-

вых), находящийся за железным хребтом – границей между земным и другим миром, они могут 

доставлять тела погибших или умирающих. Своими сверкающими, ослепительными перьями 

они напоминают сказочную Жар-птицу, а также павлина. Эти птицы сообщают людям о чем-то 

важном, могут спасти уже умершего человека, доставив его в верхний мир к творцу-чайачы. 

Но основная функция этих птиц – быть предвестником смерти. Они появляются в том месте, где 

произойдет смерть человека. В эпических сказаниях они появляются, как правило, не по отдель-

ности, а парно: Улуғ-Кичиғ алтын қыйғылық ‘Старшая-Младшая кыйгылык’.  

Слово қыйғылық относится к очень древнему, исконно тюркскому пласту шорской лексики. 

Перевод его именем какой-либо реальной птицы невозможен, это слово относится к неперево-

димым на русский язык понятиям. Смысл и истинная функция этого образа в шорской традици-

онной культуре до сих пор не получили адекватной интерпретации. Внешние признаки данной 

птицы уводят исследователя от ее основной роли – предупреждать человека о скорой гибели или 

оповещать о погибшем. 
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